
21
วารสารช่อพะยอม ปีที่ 28 ฉบับที่ 1 (มกราคม - พฤษภาคม) พ.ศ. 2560

CHOPHAYOM JOURNAL Vol.28 No.1 (January - May) 2017

ค�าที่มีความสัมพันธ์กับภาษาเขมรที่น�ามาเป็นชื่อเครื่องยาในต�ารายาฉบับ

“ต�าราพระโอสถพระนารายณ์”

Words related to Khmer found in the medical text

“Tamra Phra Osot Phra Naray”

ชัยวัฒน์ เสาทอง

Chaiwat Saothong

บทคัดย่อ

 ชื่อเครื่องยาที่เป็นค�ายืมภาษาเขมรนั้นมีทั้งชื่อพืชและผลิตผลจากพืช, สัตว์และผลิตผลจากสัตว์, ธาตุ, รวมทั้งการยืม 

ค�านาม, ค�ากริยา, ค�าขยายในภาษาเขมรมาระบุคุณลักษณะของสมุนไพรนั้น ๆ รวมจ�านวน 78 ค�า ซึ่งแสดงให้เห็นว่าไทยรับความ

รูท้างการแพทย์แผนโบราณจากเขมรด้วย และสามารถใช้ความรูใ้นภาษาเขมรสบืหาแหล่งทีม่าทางพฤกษศาสตร์ได้ในกรณทีีเ่อกสาร

ทางฝ่ังไทยยงัไม่สามารถสบืค้นได้ เครือ่งยาทีเ่ป็นค�ายมืภาษาเขมรนัน้ตอกย�า้ถงึความสมัพนัธ์อกีด้านหนึง่ของสองชนชาต ิชือ่สมุนไพร

บางชนิดแสดงให้เห็นถึงการอยู่ร่วมกันในสภาพแวดล้อมทางธรรมชาติและภูมิประเทศใกล้เคียงกัน ในเชิงภาษาศาสตร์พบการ

เปลี่ยนแปลงของภาษาเขมร และค�ายืมในภาษาไทยช่วยรักษาเสียงและความหมายเดิมบางประการในภาษาเขมรไว้ได้

ABSTRACT

 The Khmer loan word in Thai-Traditional medicine including Flora and Fauna names and its products, 

substances, besides of noun, verb, adjective in Khmer for identifying the medicine’s features. The 78 Khmer 

loan words finding insisted Khmer medical intellectual were transform to Thai. The unknown source of Thai 

medicine names also found in Khmer words and required furture study. The finding emphasized on the  

relationship between both countries and sharing the same environmental area. This is Linguistically found that 

Khmer words had been changed its sounds or its meaning and some Thai words are preserved some prior  

characteristics.

1 อาจารย์ภาควชิาภาษาไทยและภาษาตะวนัออก คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวทิยาลยัมหาสารคาม
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3  ผูเ้ขียนขอไม่ยกชือ่วทิยาศาสตร์ของพชืแต่ละชนดิมาเทยีบ เนือ่งจากงานชิน้นีเ้ป็นงานสายภาษาศาสตร์ อย่างไรกต็ามผูอ่้านทีส่นใจ

สามารถหาอ่านและสืบค้นเพิ่มเติมได้จากบรรณานุกรมท้ายบทความ.

บทน�า

 ภาษาเขมรและภาษาไทยมีความสัมพันธ์กันหลาย

ประการ เน่ืองจากสังคมเขมรและสังคมไทยมีความผูกพันกัน

หลายมิติและกินเวลาเนิ่นนาน เราพบว่ามีค�ายืมภาษาเขมรใน

ภาษาไทยจ�านวนมาก ค�าจ�านวนหนึ่งไม่สามารถระบุได้ชัดเจน

ว่าเป็นค�าภาษาเขมรในภาษาไทย ดังนั้นจะเรียกว่าค�าไทยที่มี

ความสมัพนัธ์กบัภาษาเขมรเป็นหลกั ค�าเหล่านีม้หีลายกลุม่ กลุม่

หนึ่งที่น่าสนใจและมีคนสนใจศึกษาน้อยคือชื่อยาโบราณ

 ผู้เขียนได้ศึกษาต�ารายาโบราณบางฉบับและเห็นว่า

ในต�ารายาโบราณเหล่านี้มีค�าที่มีความสัมพันธ์กับภาษาเขมร

ปะปนอยู่ด้วย อีกทั้งชื่อเครื่องยาบางชื่อสามารถน�าข้อมูลจาก

ภาษาเขมรมาอธบิายทีม่าท่ีไปของค�าบางค�าทีป่รากฏในเอกสาร

ประเภทนี้ โดยผู้เขียนเลือกศึกษาชื่อเครื่องยาใน “ต�าราพระ

โอสถพระนารายณ์” เนือ่งจากความทรงคุณค่าของเอกสารชิน้นี้ 

และค�ากลุ่มเป้าหมายในเอกสารชิ้นนี้มีปริมาณไม่มากจนเกินท่ี

จะกล่าวถึงในบทความหน่ึงชิ้นได้ อนึ่ง ผู้เขียนได้ศึกษาเรื่องยา

แผนโบราณจากหนงัสอื “ค�าอธิบายต�าราพระโอสถพระนารายณ์”  

ได้เห็นความส�าคัญของหนังสือเล่มนี้และเกิดแรงบันดาลใจที่จะ

ศกึษาค�าทีม่เีค้ามลูจากภาษาเขมรในชือ่เครือ่งยาจากหนงัสอืเล่ม

ดงักล่าว และอาจท�าให้เหน็อีกหนึง่มติขิองความสมัพนัธ์ระหว่าง

ภาษาและวัฒนธรรมเขมรกับภาษาและวัฒนธรรมไทย 

 ค�าที่มีความสัมพันธ์กับภาษาเขมรที่น�ามาเป็นชื่อ

เครื่องยาในต�ารายาฉบับ “ต�าราพระโอสถพระนารายณ์”

 ต�าราพระโอสถพระนารายณ์เป็นเอกสารในสมัย

อยุธยาตอนปลาย เข้าใจว่ารวบรวมขึ้นภายหลังรัชสมัยสมเด็จ

พระนารายณ์1 ซึ่งในสมัยนี้ปรากฏค�ายืมภาษาเขมรเข้ามาใน

ภาษาไทยเป็นจ�านวนมากอยู่แล้ว ในต�าราดังกล่าวปรากฏค�า

จ�านวนหนึ่งมีความสัมพันธ์กับภาษาเขมรหลาย ๆ  ค�าเป็นที่รู้กัน

โดยมากแล้วว่าเป็นค�ายืมภาษาเขมร บางค�าก็ยังเป็นที่กังขาอยู่ 

โดยเฉพาะชือ่เครือ่งยาทีบ่างชือ่มชีือ่ แปลกประหลาด ไม่คุน้เคย 

และบางค�ามีที่มาท่ีไปน่าสนใจ ควรศึกษาและอธิบายเพ่ิมเติม 

การยกชื่อเครื่องยาที่เป็นค�าท่ีมีเค้ามูลจากภาษาเขมรท่ีปรากฏ

ในต�า ราพระโอสถพระนารายณ์มาอธิบาย อาจช่วยให้เข้าใจ

ต�ารบัต�าราโบราณมากข้ึน เช่น เข้าใจเครือ่งยาแต่ละชนดิมากขึน้ 

รู้จักสมุนไพรเป็นประโยชน์ส่วนหนึ่งในการพยายามท�าความ

เข้าใจสิ่งที่คนโบราณได้จดบันทึกไว้ เข้าใจภูมิปัญญาคนในสมัย

อยุธยาตอนปลาย ตลอดจนถึงสังคมในสมัยดังกล่าว และเป็น

ประโยชน์ต่อผู้ศึกษาภาษาโบราณ ภาษาเขมร และภาษาเขมร

ในภาษาไทยต่อไป

 เกณฑ์ในการพิจารณาว่าค�าใดเป็นค�าที่มีความ

สัมพันธ์กับภาษาเขมรน้ัน ผู้เขียนยึดตามเกณฑ์ของ Uraisri 

Varasarin2  ซึง่จะไม่กล่าวโดยละเอียดในท่ีน้ี และบางค�าในกลุม่

ค�าเป้าหมายนีส้ามารถระบตุ่อไปได้อย่างชดัเจนว่าเป็นค�ายมืจาก

ภาษาเขมร ทั้งนี้ผู้เขียนเจาะจงศึกษาในประเด็นของภาษา 

เป็นส�าคัญ โดยเฉพาะชื่อเครื่องยาส่วนมากซ่ึงเป็นชื่อพืชหรือ

ผลิตผลจากพืช ชื่อพืชที่พ้องกันในภาษาไทยและเขมรบางคร้ัง

พบว่าเป็นพชืในสกลุเดยีวกนั แต่มชีือ่ชนิด3 แตกต่างกนั ส่วนหนึง่

เน่ืองจากววิฒันาการการจัดวงศ์, สกุล และชนิดในทางวทิยาศาสตร์ 

มีการเปลี่ยนแปลงและพบชื่อใหม่เรื่อยๆ และมีชื่อวิทยาศาสตร์

และชื่อภาษาไทยต่างกันในเอกสารอ้างอิงหลายชิ้น หรือพืชที่

มีชื่อทางวิทยาศาสตร์แตกต่างกัน แต่ชื่อพื้นบ้านรวมเรียกเป็น

ชื่อเดียวกันเนื่องจากมีลักษณะทางกายภาพใกล้เคียงกัน อนึ่ง 

ชื่อพืชชนิดต่างๆ นั้นในภาษาไทยมีความลักลั่นกันอยู่มากในถิ่น

เดียวมีค�าเรียกหลายชื่อ ชื่อเดียวกันแต่ละถิ่นใช้เรียกพืชคนละ

ชนิดกัน ในภาษาเขมรก็เช่นเดียวกัน ชื่อพืชชนิดต่างๆ มีความ

แตกต่างกนัไปตามภาษาถิน่ ทีส่�าคญัคอื การศกึษาสายวิทยาศาสตร์  

และการแพทย์แผนโบราณในประเทศกัมพูชาที่ยังไม่มีเอกสาร

อ้างอิงเพียงพอ เป็นเหตุให้ไม่สามารถสืบค้นต�ารับต�าราชื่อพืช

ชนิดต่างๆ ชื่อเครื่องยา และภาพตัวอย่างได้เต็มที่นักประการ

สดุท้าย ค�าทีม่เีค้ามลูจากภาษาเขมรในภาษาไทยเหล่าน้ีเมือ่เข้า

มาในภาษาไทยแล้ว อาจเกิดการย้ายความหมายจากสิ่งหนึ่งไป

สู่อีกสิ่งหนึ่งได้ ดังนั้นควรศึกษาให้ละเอียดแน่ใจก่อนจะน�าไป

อ้างอิงหรือใช้ประโยชน์ในทางวิทยาศาสตร์หรือการแพทย์แผน

โบราณ ในที่นี้ ผู้เขียนจะถือเป็นพืชชนิดเดียวกันหากวิธีการ

ศกึษาในทางภาษาศาสตร์สามารถเชือ่มโยงความสมัพนัธ์ของค�า

ศัพท์ในสองภาษานี้ได้ต�ารายาดังกล่าวพบชื่อเครื่องยากว่า 300 

ชนิด ผู้เขียนพบช่ือเคร่ืองยาที่เป็นภาษาเขมรในต�าราดังกล่าว

จ�านวน 78 ค�า โดยบางค�าเป็นค�าทีรู่จ้กักนัดใีนภาษาไทยอยูแ่ล้ว 

และบางค�าก็ไม่เป็นที่คุ้นเคยในภาษาไทยเท่าใดนัก รวบรวมได้

ดังนี้
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4  เครื่องยาที่เป็นค�าประสมโดยหากค�าใดค�าหนึ่งเป็นค�ายืมภาษาเขมร ค�าที่ไม่ใช่ค�ายืมภาษาเขมรจะวงเล็บไว้ เช่น พนม (สวรรค์), 
(โกฏ)เขมา เป็นต้น หากชื่อเครื่องยานี้เขียนไม่ตรงกับภาษาไทยปัจจุบัน จะก�ากับค�าไทยปัจจุบันคั่นไว้ทางขวา เช่น ชมด - ชะมด, 
ค�าเขมรทีย่กมาหากเป็นค�าประสม จะยกค�ามูลแยกโดดๆ มาอธบิายให้เข้าใจศพัท์แต่ละศพัท์ก่อนน�ามาประสมกนัด้วย หากค�าตัง้
ที่ยกมานั้นในภาษาเขมรเรียกเป็นอย่างอื่น จะยกค�านั้นมาเทียบด้วย ซึ่งพืชบางชนิดในภาษาเขมรที่ยกมาจะมีชื่อเรียกมากกว่า
หนึ่งชื่อ ก็จะยกมามากกว่าหนึ่งชื่อด้วย.

5  คัดอักษรตามพจนานุกรมเขมร ฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ ภาคที่ ๑-๒ ปี พ.ศ. ๒๕๑๑–๑๒.
6  ระบบการถ่ายถอดเสียงภาษาเขมรในบทความนี้ บันทึกโดยผู้เขียน อิงตามส�าเนียงภาษาเขมรมาตรฐาน และบันทึกแบบกว้าง 

(Broad transcription) ซึง่อาจแตกต่างจากระบบทีผู่ศ้กึษาภาษาเขมรส่วนใหญ่คุ้นเคย ผูเ้ขียนเพียงแต่เสนอทางเลอืกทางหน่ึงใน
การรับรู้เสียงในภาษาเขมรมาตรฐานเท่านั้น.

ค�าเป้าหมายในภาษาไทย4  ค�าภาษาเขมร5  ออกเสียง6 ความหมายในภาษาเขมร
1 กระชาย   khceùaj  ต้นกระชาย
2 กระบือ  krAºEj  ควาย
(หญ้าปาก) กระบือ
 ยังไม่สามารถสืบค้นได้ว่า หญ้าปากกระบือ หรือ หญ้าปากควาย มีชื่อเรียกในภาษาเขมรว่าอย่างไร
3 กระวาน   krAwaùø  ต้นกระวาน
 ผลกระวาน ได้จากต้นกระวาน ที่ตรงกับพืชลงหัว Rkvaj ในภาษาเขมร ส่วนใบกระวาน ได้จากพรรณไม้เทศชนิดหนึ่ง 
(bay) ไม่ใช่ได้จากใบของต้นกระวานทีอ่ธบิายข้างต้นอนัเป็นพชืลงหวั ทีเ่รียกใบของพืชชนดินี ้(bay) ว่า กระวาน เหมอืนกนัเนือ่งจาก
กลิ่นคล้ายผลกระวาน
4 กรัก (ขี)    kra/  แก่นไม้
 กรักขี คือแก่นของพืชที่ลางถิ่นทางภาคใต้เรียก ครี้ หรือ สรี้ และทางภาคอีสานเรียกว่า ขี, ยังไม่สามารถสืบค้นได้ว่าพืช
ชนิดนี้ตรงกับภาษาเขมรว่าอย่างไร
5 กราย   kraj  ต้นกราย
6 กรุงเขมา   preah kruN  ต้นกรุงเขมา
  kruN  ต้นเหมือดขน
  khmaw ด�า
   kruN krAhAùm ต้นเหมือดขน
  krAhAùm แดง
   weùal  ทุ่ง
   kruN weùal  ต้นเหมือดขน
 ค�า RBHRKúg ไม่ปรากฏในเอกสารภาษาเขมร แต่ได้ข้อมูลจากภาษาพูดในประเทศกัมพูชา
7 กะทิ (มะพร้าวไฟ)   khtih  กะทิ
8 กะเทียม - กระเทียม   khtöm  พืชพวกหอม, กระเทียม
  sAù  ขาว
   khtöm sAù  ต้นกระเทียม
  krAhAùm  แดง
  khtöm krAhAùm ต้นหอม
9 กะเบา - กระเบา   krAbaw  ต้นกระเบา
10 กะเพรา   mreah pr«w ต้นกะเพรา
11 กะล�า (พัก)-กระล�าพัก   khlampea/  กระล�าพัก
12 กันชา - กัญชา   kaøchaù  ต้นกัญชา
13 การเกด - การะเกด   kaùrakeùt  ต้นการะเกด
14 ก�าทอด   kAntuù«t  ต้นมะยม
 ก�าทวด   prej  ป่า
   knÞÜtéRB  ต้นมะขามป้อม
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 มะยม เป็นพืชต่างถิ่นที่น�าเข้ามาทีหลัง สันนิษฐานว่า เดิมเขมรเรียกมะขามป้อมซึ่งเป็นพืชท้องถิ่นด้วยค�านี้ knÞÜt ต่อ

มามะยมเข้ามาในท้องถิ่น จึงผนวกใช้เรียก มะยม ด้วย โดยอาจเทียบเคียงจากลักษณะทางกายภาพของผล โดยมะขามป้อมมีค�า

ขยายเพิ่มเติมเป็น มะยม+ป่า เนื่องจากพืชท้องถิ่นย่อมสามารถพบได้ในป่า แต่ในภาษาไทยยืมค�า ก�าทวด นี้มาตั้งแต่ความหมายใน

ภาษาเขมรยงัไม่เปลีย่นแปลง คือยงัหมายถงึ มะขามป้อมอยู ่จึงปรากฏบนัทกึค�า ก�าทอด-ก�าทวด ไว้ในต�าราพระโอสถพระนารายณ์ 

หมายถงึมะขามป้อม ขณะเดียวกันก็พบว่าในต�ารานีย้งับันทึกค�ามะขามป้อม ไว้ในเอกสารชิน้เดยีวกันด้วย นอกจากนีใ้นต�าราสมนุไพร

หลาย ๆ  เล่ม ยงัพบมบีนัทกึค�าภาษาถิน่ราชบรุ ีเรยีกมะขามป้อมว่า ก�าทวด โดยไม่ได้ให้รายละเอียดว่าเป็นภาษาไทยถ่ินราชบรีุหรือ

ภาษาเขมรถิ่นราชบุรี

15 แก้ว (แกลบ)   kaùEw  แก้ว

 แก้วแกลบ คือทรายหรือซิลิกาที่ปนอยู่ในแกลบ เครื่องยาชนิดนี้เป็นผลพลอยได้จากการเผาแกลบ

16 (โกฏ) เขมา   khmaw  ด�า

 (คนที) เขมา    trAsiù«t  ต้นคนทีเขมา

   /Amp ùk sraùE  ต้นคนทีเขมา

17 (โกฏ) สอ (เทศ)   sAù  ขาว

 (โกฏ) สอ (จีน)

 (คนที) สอ

 ยังไม่สามารถสืบค้นได้ว่า โกฏเขมา, โกฏสอเทศ, โกฏสอจีน, คนทีสอ มีชื่อเรียกในภาษาเขมรว่าอย่างไร แต่พบค�า  

ekadð kaù t ในพจนานุกรมเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ อธิบายว่าชื่อพืชชนิดหนึ่งน�ามาเป็นยา อ้างอิงว่ามาจากภาษาบาลี

18 ขอน (ดอก)   kol  โคนต้นไม้, ขอนไม้

 ขอนดอก คือ ต้นไม้ที่มีเชื้อราเจริญในเนื้อไม้ ท�าให้เนื้อไม้มีกลิ่นหอม โดยมากได้จากต้นพิกุล บ้างก็ได้จากต้นตะแบก

19 (ขอบ) ชะนาง    muk  หน้า

  chneùaN  ชนางช้อนปลา

   muk chneùaN  ต้นขอบชะนาง

 ใน Dictionary of Plants used in Cambodia ต้น muxQñag มชีือ่วทิยาศาสตร์สองชือ่ ชือ่แรกตรงกบัชือ่วทิยาศาสตร์

ของต้นขอบชะนางที่ระบุในหนังสือค�าอธิบายต�าราพระโอสถพระนารายณ์ ชื่อที่สองตรงกับต้นหางนกลิง หรือ ต้นแมงปอ ในภาษาไทย

20 ไคร้ (เครือ)    sl«k ใบ

 (ตะ) ไคร้ (หอม)    sl«k krej  ต้นตะไคร้

  ไคร้ (ต้น), ไคร้ (หอม)   teùpteùaruù  ต้นเทพทาโร

  ไคร้เครอื ในค�าอธบิายต�าราพระโอสถพระนารายณ์ระบยุงัไม่ทราบแหล่งทีม่าทางพฤกษศาสตร์แน่ชดัจงึไม่สามารถสบืค้น

จากเอกสารภาษาเขมรมาเทียบได้

  ไคร้ต้น, ไคร้หอม ปัจจุบันบางถิ่นเรียกว่า ต้นเทพทาโร ตรงกับภาษาเขมร ขณะเดียวกันก็พบค�า เทพ ทาโร ในต�าราพระ

โอสถพระนารายณ์อีกด้วย

21  งา   lN ù   

22  (เจตมูล) เพลิง    phl«ùN  ไฟ

    c«tramuùl phl«ùN  ต้นเจตมูลเพลิง

    phl«N krAhAùm ต้นเจตมูลเพลิงแดง

 ชื่อวิทยาศาสตร์ของเจตมูลเพลิงแดง ตรงกับ ePøIgRkhm ในภาษาเขมร และพบชื่อ ciRtmUlePøIg ในพจนานุกรม

เขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ แต่ไม่สามารถสืบค้นชื่อเจตมูลเพลิงขาวในเอกสารภาษาเขมรได้

23 ชลูด    chnout  ต้นชะลูด

24  ชเอม - ชะเอม   ch«ù  ไม้

 ชเอม (เทศ) - ชะเอมเทศ  ph/aùEm  หวาน

    ch«ù/aùEm  ต้นชะเอม
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25 (ชะ) พลู    mluù  ต้นพลู

    caù phluù  ต้นชะพลู

 ในค�าอธิบายต�าราพระโอสถพระนารายณ์ อธิบายค�า ชะ หรือที่ต่อมาเพี้ยนเป็น ช้า หมายถึง “ของเทียมของปลอม ของ

ไม่จริง” เม่ือใช้เรียกน�าหน้าชื่อพืชชนิดใด ก็หมายความว่า “ไม่ใช่พืชชนิดนั้น” เช่น ชะคราม, ชะพลู (หน้า 343) อย่างไรก็ตาม 

ค�า ชะเอม ไม่อยู่ในข่ายนี้

26 ชมด - ชะมด    chmuh  ชะมด

27 ชัน   c ù«  ยาง, ยางไม้

28 ชุมเห็ด    ëANh«t  ต้นชุมเห็ด

29 ดองดึง    ëAùNë«N  ต้นดองดึง

30 (ดิน) ปะสิว emSv  mseùw ดินปะสิว

   romseùw ดินปะสิว

31 (ดิน) สอพอง   sAù ขาว

   ëEj  ดิน

   ëEj sAù  ชอล์ก, ดินสอพอง

    ëEj sAù phoj  ดินสอพอง

    ëEj sAù ph ùN ดินสอพอง

32 ดีปลี    ëEjplEj  ต้นดีปลี

33 ตรษ - กรด    trAh  ต้นกรด

34 ตลอด - สลอด    slAùt  ต้นสลอด

35 ตะเคียน  k kiù  ต้นตะเคียน

 สระ เอยี ในพยางค์สุดท้ายของค�า ตะเคียน ในภาษาไทยอาจสามารถระบไุด้ว่า เป็นค�ายมืจากภาษาเขมรโบราณ เนือ่งจาก

ภาษาเขมรโบราณสมัยพระนครค�านี้เขียนด้วยเชิงพยัญชนะ y (ย) คือ gargyar, gragyar และสันนิษฐานว่าการเขียนเชิงพยัญชนะ 

y (ย) นี้เพื่อแทนเสียงสระ *เอีย ( *i« ) ในภาษาเขมรสมัยโบราณ ขณะที่เขมรปัจจุบันมีการเปลี่ยนแปลงเสียงสระเป็น อี ( iù )

36 เตย   taùÎj  ต้นเตยหอม

 พจนานุกรมเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์กล่าวถึงเฉพาะ เตยหอม ซ่ึงน�ามาท�าขนมและอาหาร และอ้างอิงภาษาไทย

ด้วย, ค�า เตย ใน “ค�าอธิบายต�าราพระโอสถพระนารายณ์” หมายถึง เตยทะเล ซึ่งเป็นต้นตัวเมีย ส่วนตัวผู้เรียกล�าเจียก (หน้า 393)

37 เทียน (ด�า)   tiù«n  เทียนไข

 เทียน ในภาษาเขมรหมายถึงเฉพาะ เทียนไข และไม่ปรากฏว่าเป็นชื่อพืช ขณะที่ไทยน�ามาเป็นชื่อพืชหลายชนิด

38 ไทร   crej  ต้นไทร

 (หญ้า) ไทร

 ยังไม่สามารถสืบค้นได้ว่า หญ้าไทร มีชื่อในภาษาเขมรว่าอย่างไร

39  (น�้านม) แพะ    p pEù  แพะ

40  (น�้ามัน) งาเชย    lN ù ต้นงา

    chaùÎj  กรุ่น,ไร้สิง่เจือปน, ล้วน, ปลอด, เชยข้ึน

41  (น�้า) ประสาน (ดีบุก)   phsaù เชื่อมให้ติดกัน

 (น�้า) ประสาน (ทอง)

42  บร (เพ็ด)–บอระ (เพ็ด)    ºAnëoùul  แก่นของพืชทีไ่ม่แข็ง เช่น หยวกกล้วย

    pec  เพชร

    ºAnëoùul pec ต้นบอระเพ็ด

 ค�า-เพ็ด ใน บอระเพ็ด มาจาก เพชร ซึ่งมีที่มาจากค�า วชฺร ในภาษาบาลี-สันสกฤต เข้าใจว่าค�านี้ผ่านภาษาเขมรมาก่อน

แล้วจึงรับเข้ามาในภาษาไทย
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43  เปราะ  prAh  ต้นเปราะ 

 เปราะ (หอม)

44  พนม (สวรรค์)    phnom  ภูเขา

 ไม่สามารถสืบค้นได้ว่า ต้นพนมสวรรค์ มีชื่อเรียกอย่างไรในภาษาเขมร

45 พลับพลึง    kAmphlöN ต้นพลับพลึง

46 เพกา    pikaù  ต้นเพกา

 ค�า Bika นี้ไม่ปรากฏในพจนานุกรมเขมรฉบับพุทธศาสนาบัณฑิตย์ แต่พบใน Dictionary of Plants used in Cambodia 

และยังปรากฏชื่ออีกชื่อหนึ่งว่า eRsamdav sraù m ëaùw แปลตรงตัวว่า ฝักดาบ โดยเรียกจากลักษณะของฝักที่ยาวเหมือน 

ฝักดาบ

47 ไพล    ponl«j  ต้นไพล

48 พิมเสน    pumsaùEn  1 ต้นชุมแสง

    2 ต้นพิมเสน

    3 (มะม่วง) พิมเสน

 ค�า พิมเสน นี้ในพจนานุกรมเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์อ้างค�าไทยเทียบด้วย

 นอกจากนี้ ต้นชุมแสงในภาษาเขมรมีชื่ออีกชื่อว่า kEnSg kAnsaùEN แปลตรงตัวว่า ผ้าผืนน้อยค�า ชุมแสง ในภาษาไทย

ที่ใช้เรียกพืชชนิดนี้ก็น่าจะเป็นค�ายืมจากภาษาเขมรข้างต้น โดยเกิดการเปลี่ยนแปลงเสียงของพยางค์แรก

49 (มหา) ละลาย   romleùaj  ท�าให้ละลาย

    romleùaj  ต้นมหาละลาย

 ค�า mharmøay พบในพจนานุกรมเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ ระบุว่าเป็นพืชสมุนไพร แต่ไม่พบชื่อวิทยาศาสตร์ 

ของต้นมหาละลายใน Dictionary of Plants used in Cambodia จึงไม่สามารถยืนยันได้ชัดเจนว่าเป็นพืชชนิดเดียวกันกับต้น 

มหาละลายในภาษาไทยด้วยหรือไม่

50 (มะ) กรูด   krouc  พืชจ�าพวกมะนาว ส้ม

   saùÎc หัวเราะ

    krouc saùÎc ต้นมะกรูด

   chmaù  จิ๋ว, กะทัดรัด, ย่อม

    kroùuc chmaù ต้นมะนาว

51 (มะ) กล�่า  /ANkreùm/ANkrAùm ต้นมะกล�่า

52 (มะ) ขบ - ตะขบ    krAkhop ต้นตะขบ

53 มูก (หลวง) - โมกหลวง   moùk  ต้นโมก

 มูก (มัน) - โมกมัน   khlaùEN  ว่าว, เหยี่ยว

   ku«N  คงอยู่, ประทับ, เกาะ

    khlaùEN ku«N ต้นโมกมัน-โมกหลวง

    srAlEj ต้นโมกมัน

   tök  น�้า

    ëAh  นม

   khlaù  เสือ

    tök ëAh khlaù ต้นโมกหลวง

    p pec cANwaù ต้นโมกบ้าน

 ค�า โมก ปรากฏในพจนานุกรมเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ emak อธิบายว่า ต้นไม้ป่าชนิดหนึ่ง มีหนามตามต้นและ

กิ่ง ใบเล็ก ๆ แต่ไม่พบช่ือ emak ใน Dictionary of Plants used in Cambodia ช่ือวิทยาศาสตร์ของโมกมันและโมกหลวง 

ตรงกับค�าที่ยกมาข้างบน โดยมีชื่อพ้องกันและมีชื่ออื่น ๆ อีกอย่างละหนึ่งชื่อ
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54 แมงลัก   liùNlea/  ต้นแมงลัก

  

55 ระงับ (พิศม์)-ระงับพิษ   r N «p  สงบลง, หายไป

    romN «p  ท�าให้ตาย-ท�าให้หาย

 ไม่สามารถสืบค้นได้ว่า ระงับพิษ มีชื่อเรียกในภาษาเขมรว่าอย่างไร

56 รัก   re«/  ต้นรักดอก

   Rm&kSN¾ รักใหญ่

   mrea/ รักใหญ่

 รักดอก หมายถึง ต้นรักที่ให้ดอกน�ามาร้อยมาลัยและน�ามาเป็นเครื่องยา, นอกจากนี้ยังมี รักใหญ่ หมายถึง รักยืนต้นที่

น�ายางมาลงรักปิดทอง และ รักทะเล ไม้พุ่มขนาดกลางมักขึ้นริมทะเล

57 ละหุ่ง   lhoN  ต้นมะละกอ

    preùN  น�้ามัน

   lhoN preùN  ต้นละหุ่ง

 มะละกอ เป็นพืชต่างถิ่นจากอเมริกากลาง เข้าใจว่าเดิมค�าเขมรค�านี้ คงใช้เรียก ละหุ่ง ต่อมาเมื่อมีมะละกอเข้ามา 

จึงเรียกมะละกอด้วย โดยเทียบเคียงตามลักษณะของใบซึ่งคล้ายคลึงกัน ต่อมามีการแยกย่อยออกมา โดยมะละกอซึ่งเข้ามาทีหลัง

แต่แพร่หลายกว่า ใช้ค�าเดิม ส่วน ละหุ่ง มีค�าขยายเพิ่มเป็น ละหุ่ง+น�้ามัน เนื่องจากละหุ่งสามารถสกัดเอาน�้ามันมาใช้ประโยชน์ได้

58 ลางโพง - ล�าโพง    bAmp ùN  ล�าโพงขยายเสียง

    sÊla/  ต้นล�าโพง

 ต้นล�าโพงมีสองชนิด คือ ล�าโพงขาว และล�าโพงกาสลัก มีดอกสีม่วงกลีบสองชั้น ค�า –สลัก มาจากภาษาเขมรข้างต้น 

søak´ sla/ ส่วน –กา- อาจกร่อนเสียงมาจาก p,a phkaù แปลว่า ดอกไม้ ดังนั้น –กาสลัก น่าจะมาจาก p,asøak´ phkaù sla/ 

ดอกล�าโพง

59 (ลิ้น) ทเล – (ลิ้น) ทะเล    tonleù  แหล่งน�า้ขนาดใหญ่, แม่น�า้สายใหญ่ ๆ

 ในภาษาเขมรโบราณหมายถึง ทะเล, แหล่งน�้าขนาดใหญ่ ต่อมาเขมรรับเอาค�า สมุทร มาจากสันสกฤตและเข้ามาแทนที่

ความหมายเดิม ค�านี้จึงมาความหมายแคบลง คือหมายถึง แหล่งน�้าขนาดใหญ่, แม่น�้าสายใหญ่ ๆ  ขณะที่ไทยยืมค�าค�านี้มาจากเขมร

ตั้งแต่ความหมายยังไม่เปลี่ยนแปลง จึงหมายถึง ทะเล7

60  ล�าเจียก    romceùk  ต้นล�าเจียก

 ค�านี้ในพจนานุกรมเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์อ้างค�าไทยเทียบด้วยนอกจากน้ี สระ เอีย ในพยางค์สุดท้ายของค�า 

ล�าเจียก ในภาษาไทย อาจสามารถระบุได้ว่า เป็นค�ายืมจากภาษาเขมรโบราณ เนื่องจากค�านี้ในภาษาเขมรโบราณเขียนด้วยเชิง

พยัญชนะ y (ย) คือ ramฺcyak, ramฺcyek และสันนิษฐานว่า เชิงพยัญชนะ y (ย) น่าจะน�ามาใช้เขียนแทนเสียงสระ *เอีย ( *i« ) ใน

ภาษาเขมรสมัยโบราณ ขณะที่เขมรปัจจุบันมีการเปลี่ยนแปลงเสียงสระเป็น เอ (eù)

61 ล�าพัน    lomp «n  ต้นล�าพัน หรือ หญ้าหนูต้น

62 สคุย – คุย    kuj  ต้นคุย

63 สเดา - สะเดา    sëaw  ต้นสะเดา

64 สน    srAl  ต้นสน

65 ส้มป่อย   sAmºuù«  ต้นส้มป่อย

  

66 สมอ    srAmAù  ต้นสมอ

 ค�านี้ในพจนานุกรมเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์อ้างค�าไทยเทียบด้วย

67 สมุลแว้ง   sAmºoù  สี, ผิวพรรณ

   lwEùN  ช่วงเสา
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    sAmºoù lwEùN ต้นสมุลแว้ง

68 สลัดได    conl «t ëaj  ต้นสลัดได

69 สลิด   srAl«t  ต้นสลิด หรือ ขจร

  

 ค�านี้ในพจนานุกรมเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์อ้างค�าไทยเทียบด้วย

70 สวาดิ - สวาด    swaùt  ต้นสวาด

71 สอึก - สะอึก   t/aùÎk  ต้นสะอึก

72 (น�้าส้ม) สาชู–สายชู   sac  เนื้อ

   cuù  เปรี้ยว

    sac cuù  สารส้ม

    saù cuù  สารส้ม

    khmEh  น�้าส้มปรุงรสอาหาร

73 (สุพรรณ) ถัน-ก�ามะถัน   sp «n th ù«  ก�ามะถัน

74 แสม   smaùE  ต้นแสม

 แสมทเล-แสมทะเล    tonleù  แหล่งน�า้ขนาดใหญ่, แม่น�า้สายใหญ่ ๆ

75 หนาด   ºaùj maùt  ต้นหนาด

 ใบ กบั ºaùj มคีวามใกล้เคยีงทางเสียง แต่มคีวามหมายต่างกนัในสองภาษา, ใบหนาด มคีวามใกล้เคียงทางเสยีงกบั ºaùj 

maùt จึงยกค�านี้มาด้วย อาจเป็นการลากเข้าหาค�าท่ีมีความหมายอยู่แล้วในภาษาไทย เช่นใน กรณีต้น :ykþaMg ºaùj këaN  

ในภาษาเขมร แปลตรงตัวว่า ข้าวตัง เนื่องจากดอกต่อๆ กันเป็นแผ่นเหมือนข้าวตังมีสีแดงเข้มและเนื่องจากข้าวในสมัยก่อนมีสีแดง 

จึงเรียกข้าวตัง ตรงกับภาษาไทย ต้นกะตังใบ, กะดังบาย

76 (หว้าน) พระกราบ    pre«h kraùp  ต้นโด่ไม่รู้ล้ม

 ในหนังสือค�าอธิบายต�าราพระโอสถพระนารายณ์ ระบุว่า หว้านพระกราบ ยังไม่ทราบแหล่งที่มาทางพฤกษศาสตร์  

(หน้า 667) ในพจนานุกรมเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ ระบุว่า RBHRkab เป็นพืชในกลุ่มหญ้าชนิดหนึ่ง ใบใหญ่ ใบแบนราบติด

กบัดนิ, มชีือ่สมนุไพรเขมรสุรนิทร์ “เปรยีฮ กราบ” ตรงกับสมนุไพรไทย โด่ไม่รูล้้ม ซึง่พจนานกุรมไทยฉบบัราชบณัฑติยสถานอธบิาย

ค�า โด่ไม่รู้ล้ม ว่า เป็นว่านที่มีใบแบนราบติดกับดิน อย่างไรก็ตามยังไม่พบชื่อว่านพระกราบใน Dictionary of Plants used in 

Cambodia ชื่อวิทยาศาสตร์ของ โด่ไม่รู้ล้ม นั้น ตรงกับGNþatEq, /Anëaùt chkaùE แปลตรงตัวว่า ลิ้นหมา และต้นโด่ไม่รู้ล้ม นั้น

ก็เป็นพืชสมุนไพรเช่นกัน8

77 (หว้านพระ) ตะหึง    pre«h taùh«N  ต้นแตงชั่ง

 ค�า ว่านพระตะหึง นี้ไม่ปรากฏในพจนานุกรมไทยฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2525 และในหนังสือค�าอธิบายต�ารา

พระโอสถพระนารายณ์ ระบวุ่ายงัไม่ทราบแหล่งทีม่าทางพฤกษศาสตร์ (หน้า 667) ใน Dictionary of Plants used in Cambodia 

พบค�าว่า RBHtahwg ซึ่งเมื่อเทียบชื่อวิทยาศาสตร์ตรงกับต้นแตงชั่ง เป็นพืชยืนต้น

 ไม่ใช่ว่านดงัระบใุนต�าราพระโอสถพระนารายณ์ และยงัไม่พบว่า ไทยและเขมรมกีารน�าต้นแตงชัง่มาเป็นสมนุไพรจงึมอง

เห็นเพียงความสัมพันธ์กันทางด้านภาษาเท่านั้น

78 (หว้านพระ) ผนัง    ºaN  บัง

 ค�า หว้านพระผนัง นี้ไม่ปรากฏในพจนานุกรมไทยฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2525 และในหนังสือค�าอธิบายต�ารา

พระโอสถพระนารายณ์ ระบุว่ายังไม่ทราบแหล่งที่มาทางพฤกษศาสตร์ (หน้า 667) และไม่สามารถสืบค้น ว่านพระผนัง ในภาษา

เขมรได้

 ค�า ผนงั ไม่ปรากฏในภาษาเขมรปัจจุบัน พบในภาษาเขมรโบราณ pnan, phnan ค�า ผนัง phnaN มาจาก บงั ºaN แล้ว

เติมกลางด้วยหน่วยค�า { n } , ผนัง จึงหมายถึง สิ่งที่บัง เป็นค�ายืมที่ยืมมาจากเขมรโบราณ และไม่พบในภาษาเขมรปัจจุบัน ดังนั้น

จึงยกรากศัพท์ (root) :Mg ซึ่งพบในภาษาเขมรปัจจุบันมาเทียบข้างบน9
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บทสรุป

 จะเหน็ได้ว่าชือ่เครือ่งยาทีเ่ป็นค�ายมืภาษาเขมรนัน้มี

ทั้งชื่อ พืชและผลิตผลจากพืช, สัตว์และผลิตผลจากสัตว์, ธาตุ, 

รวมทั้งการยืมค�านาม, ค�ากริยา, ค�าขยายในภาษาเขมรมาระบุ

คุณลักษณะของสมุนไพรนั้น ๆ จากข้อมูลข้างต้น สามารถสรุป

ได้เป็นหัวข้อดังนี้

 1 พบค�าศพัท์ท่ีมคีวามสัมพนัธ์กับภาษาเขมร 78 ค�า 

การที่เครื่องยาจ�านวนหนึ่งมีชื่อเป็นภาษาเขมร แสดงว่าไทยรับ

ความรู้เกี่ยวกับการแพทย์แผนโบราณมาจากเขมรด้วย

 2 เข้าใจทีม่าทีไ่ปของค�าบางค�า ว่ามคีวามหมายบาง

ประการที่ส่อถึงคุณลักษณะหรือสภาพของสมุนไพรหรือเครื่อง

ยาชนดินัน้ ๆ  เช่น สอ, (ดิน)สอพอง แสดงสขีาว เขมา แสดงสดี�า 

กะล�าพกั, กรกั(ขี) แสดงส่วนทีเ่ป็นแก่นของไม้เชย แสดงข้ันตอน

การปรุงยาด้วยการหุง

 3 พืชที่ระบุไว้ในต�าราพระโอสถพระนารายณ์ บาง

ชนดิยงัไม่ทราบแหล่งท่ีมาทางพฤกษศาสตร์ อาจสามารถสืบค้น

จากภาษาเขมรได้ เช่นว่านพระกราบ, ว่านพระตะหงึ ตรงกับ โด่

ไม่รู้ล้ม, แตงชั่ง ตามล�าดับ ซึ่งเป็นเรื่องที่ต้องศึกษากันต่อไป ทั้ง

ในทางภาษาศาสตร์ วิทยาศาสตร์ และการน�าไปใช้ประโยชน์

ทางการแพทย์แผนโบราณ

 4 การยืมจากภาษาเขมร บางค�ามีการยืมจากความ

หมายในภาษาเขมรเดิม ก่อนมีการเปล่ียนแปลงในภาษาเขมร

ปัจจุบัน เช่น ค�า ทะเล, ก�าทวด, ละหุ่ง และการเปลี่ยนแปลงค�า

ยืมภาษาเขมรในภาษาไทย โดยน�ามาเรยีกสิง่อืน่ทีม่ลีกัษณะใกล้

เคียงกันเช่น ไคร้(เครือ), ไคร้(ต้น), เตยทะเล, เทียน

 5 พบค�ายมืจากภาษาเขมรโบราณ ทีไ่ม่มใีช้ในภาษา

เขมรปัจจุบัน คือ (ว่านพระ) ผนัง

 6 พบค�ายมืทีม่รีปูการเขยีนใกล้เคยีงกบัรปูและเสยีง

สระในภาษาเขมรโบราณมากว่าภาษาเขมรปัจจบุนั คอื ล�าเจยีก, 

ตะเคียน ซึ่งแสดงให้เห็นว่าไทย

ยืมมาจากเขมรตั้งแต่สมัยโบราณ

 7 การเขียนหรือสะกดค�าใน ต�าราพระโอสถพระ

นารายณ์ ซึง่เป็นเอกสารสมยัอยธุยาตอนปลายนัน้บางค�ามคีวาม

ใกล้เคียงกับภาษาเขมรมากกว่าภาษาไทยปัจจุบัน เช่น ตรษ - 

กรด

 เครื่องยาที่เป็นค�ายืมภาษาเขมรนั้นแสดงให้เห็นถึง

ความสัมพันธ์ของสองชนชาติ การถ่ายทอดภูมิปัญญาทางด้าน

การแพทย์ต่อกนัและกัน เป็นส่วนหนึง่ของศิลปวิทยาการต่าง ๆ  

ทีเ่ขมรเคยถ่ายทอดต่อไทย ค�ายมืจากภาษาเขมรท่ียกมาเหล่านี้

แสดงให้เห็นว่า ไทยอาจรับภูมิปัญญาและวิทยาการทางการ

แพทย์จากเขมรด้วยไม่มากก็น้อย ชื่อสมุนไพรบางชนิดแสดงให้

เห็นถึงการอยู ่ร ่วมกันในสภาพแวดล้อมทางธรรมชาติและ

ภูมิประเทศใกล้เคียงกัน10 รวมถึงการถ่ายทอดวิธีการน�า

ทรพัยากรธรรมชาตมิาประยกุต์ใช้ให้เป็นประโยชน์ต่อมนษุยชาติ

ข้ามวฒันธรรมสองวฒันธรรมนอกเหนอืจากชือ่เครือ่งยาในต�ารา

พระโอสถพระนารายณ์นี้ที่เป็นค�ายืมจากภาษาเขมรแล้ว ใน

ต�ารายาแผนโบราณของไทยอีกหลายๆ ฉบับยังมีค�าอีกจ�านวน

มากที่น่าจะเป็นภาษาเขมรซึ่งควรมีการศึกษาในอันดับต่อไป11 

นอกจากนีใ้นแง่มมุการศกึษาเกีย่วกับแพทย์แผนโบราณ ยงัมชีือ่

เคร่ืองยา ชื่อสมุนไพร ศัพท์เกี่ยวกับการแพทย์แผนโบราณอีก

จ�านวนมากที่ไทยและเขมรยืมมาจากภาษาบาลี-สันสกฤตและ

ใช้เหมือนกันใกล้เคียงกัน จึงเป็นเรื่องที่น่าศึกษากันอีกหลายแง่

มมุดงันัน้การศกึษาต�ารายาโบราณหรอืต�ารายาพืน้บ้านของเขมร

หรือกัมพูชาจึงเป็นสิ่งที่น่าสนใจศึกษาให้ละเอียดลึกซึ้ง เพ่ือ

เปรียบเทียบกบัภูมปัิญญาไทย และอาจเพ่ิมความเข้าใจในต�ารา

โบราณของไทยให้ลึกซึ้งยิ่งขึ้น น�ามาสู่การประยุกต์ใช้ให้เกิด

ประโยชน์ในสงัคมปัจจบุนั ไม่ว่าการแพทย์แผนปัจจุบนั หรือแม้

กระทัง่การแพทย์ทางเลอืก ซึง่เป็นสิง่ทีก่�าลงัได้รับการกล่าวขาน

มากขึ้นเรื่อยๆ ในทุกวันนี้
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